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Acciones	
  de	
  los	
  100	
  primeros	
  días. 
	
  

Measures	
  in	
  the	
  first	
  100	
  days	
  

Junio.	
  -­‐	
  
	
  

1. Lo	
  primero	
  que	
  hice	
  fue	
  acercar	
  los	
  
contenedores	
  al	
  supermercado	
  Iceland. 

2. Me	
  reuní	
  con	
  el	
  Presidente	
  de	
  la	
  Asociación	
  
de	
  comerciantes	
  del	
  Arenal	
  (Bartolomé	
  Bas)	
  y	
  
Puerto	
  (Geovanny	
  Sánchez)	
  para	
  buscar	
  
soluciones	
  a	
  varios	
  problemas	
  con	
  vistas	
  a	
  la	
  
campaña	
  de	
  verano	
  2011. 
Propuestas:	
  Se	
  realizaron	
  todas. 

a. Rotonda	
  entre	
  Avenida	
  Arenal	
  y	
  Avenida	
  
del	
  Plá. 

b. Devolver	
  el	
  doble	
  sentido	
  a	
  la	
  Avenida	
  
de	
  la	
  libertad. 

c. Hablar	
  con	
  un	
  amigo	
  para	
  conseguir	
  que	
  
nos	
  dejara	
  su	
  parcela	
  para	
  un	
  
aparcamiento	
  en	
  el	
  Arenal:	
  Parcela	
  Calle	
  
San	
  Rafael	
  300	
  coches,	
  Doris	
  ayudó	
  con	
  
el	
  departamento	
  de	
  servicios	
  para	
  
acondicionarla.	
  	
   

d. Señalización	
  del	
  Parking	
  de	
  Calle	
  Cristo	
  
del	
  Mar	
  .	
  (Puerto). 

e. Propuesta	
  de	
  rutas	
  teatralizadas	
  para	
  el	
  

June.	
  –	
  
	
  
1.	
  The	
  first	
  thing	
  I	
  did	
  was	
  to	
  move	
  the	
  rubbish	
  
containers	
  closer	
  to	
  the	
  Iceland	
  supermarket.	
  
2.	
  I	
  met	
  with	
  the	
  President	
  of	
  the	
  Merchants	
  
Association	
  in	
  the	
  Arenal	
  (Bartolomé	
  Bas)	
  and	
  Port	
  
(Geovanny	
  Sanchez)	
  to	
  find	
  solutions	
  to	
  various	
  
problems	
  in	
  view	
  of	
  the	
  summer	
  campaign	
  2011.	
  
Proposals	
  that	
  were	
  carried	
  out.	
  

a.	
  Arenal	
  Avenue	
  roundabout	
  between	
  
Avenida	
  del	
  Pla.	
  
b.	
  Restore	
  the	
  traffic	
  in	
  both	
  directions	
  to	
  
Avenida	
  de	
  la	
  Libertad. 
c.	
  Talk	
  to	
  a	
  friend	
  to	
  lease	
  us	
  his	
  land	
  for	
  a	
  car	
  
park	
  in	
  the	
  Arenal	
  in	
  Calle	
  San	
  Rafael	
  for	
  300	
  
cars.	
  Doris	
  helped	
  with	
  the	
  Services	
  
Department	
  to	
  lay	
  gravel	
  on	
  the	
  plot.	
  
d.	
  Signal	
  the	
  car	
  park	
  in	
  Calle	
  Cristo	
  del	
  Mar	
  
(Port)	
  after	
  obtaining	
  permission	
  from	
  the	
  
owner.	
  
e.	
  Proposal	
  for	
  dramatized	
  routes	
  for	
  next	
  
summer	
  2012	
  in	
  the	
  Port.	
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próximo	
  verano	
  2012	
  en	
  el	
  Puerto. 
	
  
Julio.-­‐ 

1. Propuesta	
  y	
  estudio	
  de	
  fraccionamiento	
  de	
  
pago	
  del	
  IBI	
  en	
  periodo	
  voluntario	
  hasta	
  el	
  7	
  
de	
  diciembre	
  y	
  posibilidad	
  de	
  fraccionarlo	
  en	
  
cuatro	
  pagos. 

2. Plan	
  de	
  Rescate	
  de	
  la	
  subvención	
  para	
  el	
  
fondo	
  estatal	
  de	
  inversión	
  por	
  valor	
  de	
  
137.000	
  euros. 

3. Impulso	
  del	
  nuevo	
  sistema	
  de	
  personalización	
  
de	
  impuestos	
  para	
  el	
  próximo	
  2012.	
  Sistema	
  
que	
  posibilitará	
  la	
  elección	
  de	
  la	
  forma	
  de	
  
pago	
  de	
  los	
  impuestos	
  durante	
  todo	
  el	
  año,	
  
mensualmente,	
  trimestralmente	
  o	
  como	
  
prefiera	
  el	
  contribuyente. 

4. Implantación	
  en	
  el	
  área	
  económica	
  de	
  la	
  
factura	
  digital	
  para	
  recibir	
  las	
  facturas	
  
digitales	
  y	
  pagos	
  automáticos.	
  (La	
  media	
  de	
  
pagos	
  a	
  proveedores	
  es	
  de	
  50	
  días	
  –	
  De	
  los	
  
pocos	
  Ayuntamientos	
  de	
  la	
  Marina	
  Alta	
  que	
  
está	
  pagando	
  en	
  estos	
  plazos). 

5. Auditoría	
  de	
  costes	
  del	
  Banco	
  Santander.	
  
Informe	
  de	
  costes	
  sobre	
  el	
  precio	
  de	
  
adquisición	
  de	
  productos	
  y	
  prestación	
  de	
  

July	
  .-­‐	
  
1. Study	
  proposal	
  for	
  extending	
  voluntary	
  

payment	
  period	
  of	
  IBI	
  until	
  7	
  December	
  and	
  
the	
  possibility	
  of	
  splitting	
  bill	
  into	
  four	
  
installments.	
  

2. Rescue	
  Plan	
  of	
  a	
  state	
  investment	
  grant	
  in	
  the	
  
amount	
  of	
  137,000	
  euros.	
  

3. Kick-­‐start	
  the	
  new	
  personalized	
  tax	
  system	
  for	
  
next	
  2012.	
  The	
  system	
  will	
  allow	
  the	
  choice	
  of	
  
the	
  payment	
  of	
  taxes	
  throughout	
  the	
  year,	
  
monthly,	
  quarterly	
  or	
  as	
  desired	
  by	
  the	
  
taxpayer.	
  

4. Implementation	
  in	
  the	
  economic	
  area	
  of	
  the	
  
digital	
  billing	
  system	
  to	
  receive	
  digital	
  bills	
  
and	
  make	
  automatic	
  payments.	
  (The	
  average	
  
payment	
  period	
  to	
  our	
  suppliers	
  is	
  50	
  days	
  -­‐	
  
of	
  the	
  few	
  municipalities	
  in	
  the	
  Marina	
  Alta	
  
that	
  are	
  paying	
  on	
  these	
  terms).	
  

5. Cost	
  Audit	
  by	
  Banco	
  Santander.	
  Report	
  of	
  
costs	
  on	
  the	
  purchase	
  price	
  of	
  products	
  and	
  
services	
  and	
  average	
  market	
  prices.	
  These	
  
studies	
  did	
  not	
  cost	
  anything	
  to	
  the	
  Town	
  Hall	
  
and	
  its	
  implementation	
  can	
  result	
  in	
  savings	
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servicios	
  y	
  precios	
  medios	
  del	
  mercado.	
  Estos	
  
estudios	
  no	
  costaron	
  nada	
  al	
  Ayuntamiento	
  y	
  
su	
  implantación	
  puede	
  generar	
  un	
  ahorro	
  de	
  
500.000	
  euros	
  a	
  1.000.000	
  euros	
  en	
  el	
  primer	
  
año. 
v Hemos	
  supervisado	
  todos	
  los	
  contratos	
  del	
  	
  	
  	
  	
  

Ayuntamiento. 
6. Plan	
  de	
  amortización	
  de	
  préstamos	
  a	
  CUATRO	
  

años	
  de	
  legislatura,	
  planificación	
  de	
  amortizar	
  
16.000.000	
  euros	
  de	
  la	
  deuda	
  municipal,	
  
recortando	
  de	
  42.000.000	
  euros	
  a	
  26.000.000	
  
euros	
  para	
  el	
  2015. 

7. Ronda	
  de	
  negociación	
  con	
  cadena	
  francesa	
  
hotelera	
  para	
  el	
  arrendamiento	
  del	
  nuevo	
  
Ayuntamiento	
  del	
  Portal	
  del	
  Clot.	
  	
   

8. Se	
  crea	
  la	
  Oficina	
  de	
  Atención	
  al	
  Residente	
  
Extranjero	
  (OARE)	
  en	
  la	
  Casa	
  Tena	
  con	
  
Elizabeth	
  Collins	
  y	
  Georgina	
  Rodríguez	
  al	
  
frente.	
   

9. Desde	
  la	
  OARE,	
  Georgina	
  se	
  encarga	
  de	
  
colaborar	
  con	
  el	
  Gabinete	
  de	
  Prensa	
  del	
  
Ayuntamiento	
  en	
  las	
  traducciones	
  al	
  inglés	
  de	
  
sus	
  notas	
  de	
  prensa	
  diarias,	
  que	
  se	
  difunden	
  
en	
  los	
  múltiples	
  medios	
  de	
  comunicación	
  de	
  
lengua	
  extranjera.	
  	
   

of	
  500,000	
  euros	
  to	
  1,000,000	
  euros	
  in	
  the	
  
first	
  year.	
  
v We	
  monitored	
  all	
  contracts	
  of	
  the	
  City	
  

Council.	
  
6. Loan	
  amortization	
  schedule	
  during	
  our	
  four-­‐

year	
  mandate,	
  planning	
  to	
  repay	
  16	
  million	
  
euros	
  of	
  municipal	
  debt,	
  going	
  from	
  a	
  debt	
  of	
  
42,000,000	
  euros	
  to	
  26,000,000	
  euros	
  in	
  
2015.	
  

7. Round	
  of	
  negotiation	
  with	
  French	
  hotel	
  chain	
  
to	
  lease	
  the	
  new	
  Town	
  Hall	
  Portal	
  del	
  Clot.	
  

8. The	
  Foreign	
  Residents	
  Office	
  (Oficina	
  de	
  
Atención	
  al	
  Residente	
  Extranjero)	
  opened	
  in	
  
the	
  Casa	
  Tena,	
  with	
  Elizabeth	
  Collins	
  and	
  
Georgina	
  Rodriguez	
  “manning”	
  it.	
  

9. From	
  the	
  Foreign	
  Residents	
  Office	
  (FRO),	
  
Georgina	
  began	
  collaborating	
  with	
  the	
  
Ayuntamiento	
  Press	
  Office	
  to	
  take	
  on	
  the	
  
English	
  translations	
  of	
  its	
  daily	
  press	
  releases,	
  
which	
  is	
  being	
  distributed	
  to	
  multiple	
  foreign	
  
language	
  publications.	
  

10. The	
  first	
  amendment	
  to	
  the	
  2011	
  
municipal	
  budget	
  is	
  drafted	
  and	
  approved	
  as	
  
a	
  result	
  of	
  the	
  lack	
  of	
  funds	
  in	
  the	
  
departments	
  of	
  Culture,	
  Tourism,	
  Social	
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10. Se	
  redacta	
  y	
  se	
  aprueba	
  la	
  primera	
  
modificación	
  del	
  presupuesto	
  municipal	
  2011	
  
por	
  la	
  falta	
  de	
  saldo	
  de	
  los	
  departamentos	
  de	
  
Cultura,	
  Turismo,	
  Servicios	
  Sociales	
  y	
  Fiestas.	
  
Análisis	
  de	
  financiación	
  del	
  ejercicio	
  2011. 

	
  

Services	
  and	
  Fiestas.	
  Analysis	
  of	
  funding	
  for	
  
the	
  year	
  2011.	
  

	
  
	
  
	
  

Agosto.-­‐ 
1. Contratación	
  de	
  empresa	
  especializada	
  en	
  

altas	
  de	
  todas	
  aquellas	
  viviendas	
  que	
  no	
  
pagan	
  IBI.	
  Ampliaciones	
  de	
  vivienda,	
  
barbacoas,	
  piscinas.	
  Previsión	
  de	
  ingreso	
  en	
  el	
  
2012	
  de	
  1.8	
  millones	
  de	
  euros.	
  Desarrollo	
  de	
  
planos	
  aéreos	
  del	
  catastro	
  para	
  inventariar	
  
todas	
  las	
  viviendas	
  y	
  edificaciones	
  que	
  no	
  
están	
  pagando	
  IBI. 

2. Impulso	
  del	
  sistema	
  de	
  PAGO	
  MEDIANTE	
  
TARJETA	
  DE	
  CRÉDITO.	
  Inicio	
  del	
  desarrollo	
  de	
  
la	
  aplicación	
  informática	
  para	
  poder	
  pagar	
  los	
  
tributos,	
  tasas,	
  multas	
  y	
  cualquier	
  pago	
  
administrativo	
  a	
  través	
  de	
  internet	
  o	
  con	
  
tarjeta	
  de	
  crédito.	
  (Plazo	
  para	
  implantación	
  
TRES	
  MESES). 

3. Inicio	
  de	
  los	
  trámites	
  para	
  la	
  creación	
  de	
  una	
  
empresa	
  que	
  comercialice	
  ADSL	
  –	
  Internet	
  en	
  
banda	
  ancha.	
  Hemos	
  entablado	
  

August	
  .-­‐	
  
1. Contracting	
  company	
  specializing	
  in	
  

registering	
  all	
  the	
  homes	
  that	
  do	
  not	
  pay	
  
property	
  tax.	
  House	
  extensions,	
  barbecues,	
  
and	
  swimming	
  pools.	
  Projected	
  income	
  in	
  
2012	
  of	
  1.8	
  million	
  euros.	
  Development	
  of	
  
aerial	
  shots	
  of	
  the	
  catastro	
  to	
  do	
  an	
  inventory	
  
of	
  all	
  properties	
  and	
  buildings	
  that	
  are	
  not	
  
paying	
  property	
  tax.	
  

2. Promote	
  a	
  CREDIT	
  CARD	
  PAYMENT	
  system	
  in	
  
tax	
  office.	
  Start	
  development	
  of	
  the	
  software	
  
application	
  to	
  pay	
  the	
  taxes,	
  fees,	
  fines	
  and	
  
any	
  administrative	
  fee	
  through	
  the	
  Internet	
  or	
  
credit	
  card.	
  (Deadline	
  for	
  implementation	
  
three	
  months).	
  

3. Initiate	
  the	
  steps	
  for	
  creating	
  a	
  company	
  that	
  
will	
  market	
  ADSL	
  -­‐	
  broadband	
  Internet.	
  We	
  
have	
  begun	
  discussions	
  with	
  several	
  
companies	
  and	
  have	
  prepared	
  a	
  report	
  on	
  the	
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conversaciones	
  con	
  todas	
  las	
  empresas	
  del	
  
sector	
  y	
  confeccionado	
  un	
  informe	
  sobre	
  la	
  
viabilidad	
  de	
  esta	
  empresa	
  municipal	
  para	
  
generar	
  ingresos. 

4. Planificación	
  de	
  ingresos	
  para	
  el	
  presupuesto	
  
2012.	
  Propuesta	
  y	
  análisis	
  de	
  techo	
  de	
  gasto	
  
para	
  el	
  presupuesto	
  2012.	
  Se	
  está	
  
supervisando	
  todas	
  las	
  partidas	
  
presupuestarias	
  de	
  gasto	
  corriente	
  para	
  
recortarlas	
  y	
  crear	
  un	
  capítulo	
  de	
  inversión	
  
para	
  el	
  año	
  próximo.	
  (Inversión	
  prevista	
  1,5	
  
millones	
  de	
  euros)	
  Propuestas	
  de	
  inversión: 

*	
  Finalizar	
  Via	
  Augusta. 
*	
  Central	
  Cinema. 
*	
  Paseo	
  Arenal. 
*	
  Casa	
  Candelaria. 
*	
  Ampliación	
  del	
  Pabellón	
  municipal. 
*	
  Piscina	
  cubierta. 

5. Impulso	
  de	
  expediente	
  de	
  revisión	
  de	
  la	
  
ponencia	
  de	
  valores	
  catastrales,	
  ya	
  que	
  la	
  
actual	
  ponencia	
  tiene	
  CINCO	
  años	
  y	
  la	
  Ley	
  
permite	
  su	
  revisión.	
  Tengo	
  cita	
  el	
  4	
  de	
  
Octubre	
  en	
  la	
  Dirección	
  General	
  del	
  Catastro	
  
en	
  Madrid.	
  Asistiré	
  acompañado	
  del	
  Alcalde	
  e	
  
interventor. 

feasibility	
  of	
  this	
  municipal	
  company	
  to	
  
generate	
  income.	
  

4. Planning	
  for	
  the	
  2012	
  budget	
  revenues.	
  
Proposal	
  and	
  analysis	
  of	
  spending	
  limit	
  for	
  the	
  
2012	
  budget.	
  We	
  are	
  overseeing	
  all	
  budget	
  
headings	
  of	
  current	
  expenditure	
  cut	
  it	
  and	
  
create	
  a	
  budget	
  heading	
  for	
  investment	
  for	
  
next	
  year.	
  (Expected	
  investment	
  of	
  1.5	
  million	
  
euros)	
  investment	
  proposals:	
  

*	
  Finish	
  Via	
  Augusta.	
  
*	
  Central	
  Cinema.	
  
*	
  Paseo	
  Arenal.	
  
*	
  Casa	
  Candelaria.	
  
*	
  Extension	
  of	
  the	
  Municipal	
  Sports	
  
Pavilion.	
  
*	
  Swimming	
  Pool.	
  

5. Initiate	
  the	
  revision	
  of	
  the	
  valuations	
  of	
  the	
  
catastro,	
  now	
  that	
  FIVE	
  years	
  stipulated	
  by	
  
law	
  have	
  passed,	
  allowing	
  us	
  to	
  request	
  the	
  
new	
  valuation.	
  I	
  have	
  an	
  appointment	
  on	
  
October	
  4	
  at	
  the	
  General	
  Directorate	
  of	
  
Catastro	
  in	
  Madrid.	
  I	
  will	
  be	
  accompanied	
  by	
  
the	
  Mayor	
  will	
  attend	
  and	
  financial	
  controller.	
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6. Se	
  crea	
  la	
  marca	
  HelpDesk	
  para	
  la	
  Oficina	
  de	
  
Atención	
  al	
  Residente	
  Extranjero.	
   

	
  
	
  
	
  

6.	
  HelpDesk	
  brand	
  and	
  logo	
  was	
  created	
  for	
  the	
  
Foreign	
  Residents	
  Office.	
  	
  

	
  
Septiembre.-­‐ 

1. El	
  HelpDesk	
  de	
  la	
  Oficina	
  de	
  Atención	
  al	
  
Residente	
  Extranjeros	
  (OARE)	
  se	
  instala	
  en	
  el	
  
OAC	
  (Oficina	
  de	
  Atención	
  al	
  Ciudadano)	
  en	
  el	
  
Portal	
  del	
  Clot,	
  donde	
  Elizabeth	
  atiende	
  a	
  
muchísimos	
  ciudadanos,	
  tanto	
  
presencialmente	
  como	
  por	
  email	
  en	
  la	
  
dirección	
  de	
  email:	
  help@ajxabia.org.	
  

2. La	
  OARE	
  coordina	
  los	
  cursos	
  de	
  inglés	
  para	
  
desempleados	
  en	
  colaboración	
  con	
  el	
  
CREAMA,	
  gracias	
  a	
  voluntarios	
  de	
  varias	
  
nacionalidades.	
   

3. La	
  OARE	
  colabora	
  con	
  la	
  Oficina	
  de	
  
Integración	
  dentro	
  de	
  la	
  Concejalía	
  de	
  
Servicios	
  Sociales	
  para	
  ayudar	
  en	
  la	
  
coordinación	
  del	
  programa	
  HABLEMOS. 

4. Se	
  inician	
  los	
  trámites	
  para	
  la	
  creación	
  de	
  una	
  
tarjeta	
  acreditativa	
  de	
  residente	
  extranjero,	
  

	
  
September	
  .-­‐	
  

1. The	
  HelpDesk	
  of	
  the	
  Foreign	
  Resident	
  Office	
  
moves	
  to	
  the	
  Public	
  Attention	
  Office	
  (OAC,	
  or	
  
Oficina	
  de	
  Atención	
  Ciudadana)	
  in	
  the	
  Portal	
  
del	
  Clot,	
  where	
  Elizabeth	
  attends	
  to	
  the	
  
foreign	
  residents,	
  both	
  in	
  person	
  and	
  by	
  email	
  
at	
  the	
  email	
  address:	
  help	
  @	
  ajxabia.org.	
  

2. The	
  FRO	
  coordinates	
  English	
  courses	
  for	
  the	
  
unemployed	
  in	
  collaboration	
  with	
  the	
  
Creama,	
  taught	
  by	
  volunteers	
  of	
  various	
  
nationalities.	
  

3. The	
  FRO	
  is	
  working	
  with	
  the	
  Integration	
  Office	
  
within	
  the	
  Department	
  of	
  Social	
  Services	
  to	
  
help	
  coordinate	
  the	
  HABLEMOS	
  programme.	
  

4. Proceedings	
  are	
  initiated	
  for	
  the	
  creation	
  of	
  a	
  
foreign	
  resident	
  accreditation	
  card	
  issued	
  by	
  
the	
  City	
  Council,	
  which	
  certifies	
  that	
  you	
  are	
  
registered	
  on	
  the	
  padrón	
  and	
  contains	
  your	
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emitida	
  por	
  el	
  Ayuntamiento	
  que	
  certifica	
  que	
  
está	
  empadronado	
  y	
  contiene	
  foto	
  y	
  el	
  
número	
  NIE. 

5. Se	
  trabaja	
  en	
  la	
  creación	
  de	
  la	
  página	
  Web	
  
HelpDesk	
  Javea	
  para	
  la	
  OARE,	
  que	
  contendrá	
  
toda	
  la	
  información	
  municipal	
  más	
  solicitada. 

6. La	
  OARE	
  empieza	
  a	
  trabajar	
  en	
  la	
  confección	
  
de	
  una	
  Guía	
  Municipal	
  que	
  se	
  publicará	
  en	
  
varios	
  idiomas. 

7. La	
  OARE	
  inicia	
  el	
  rediseño	
  de	
  la	
  cartelería	
  y	
  
señalización	
  en	
  tres	
  idiomas	
  de	
  la	
  Oficina	
  de	
  
Hacienda. 

8. Ronda	
  de	
  encuentros	
  con	
  las	
  urbanizaciones	
  
para	
  recibir	
  las	
  obras	
  de	
  urbanización	
  y	
  poder	
  
dar	
  las	
  cédulas	
  de	
  habitabilidad	
  y	
  seguimiento	
  
de	
  la	
  problemática	
  de	
  cada	
  urbanización	
  
desde	
  la	
  OARE. 

9. Contratación	
  de	
  las	
  obras	
  de	
  urbanización	
  
Calles	
  adyacentes	
  al	
  barranco	
  del	
  Frechinal. 

10. Creación	
  de	
  un	
  convenio	
  de	
  Ayuda	
  	
  al	
  Centro	
  
de	
  Día	
  (Enfermos	
  de	
  Alzheimer)	
  para	
  pagar	
  las	
  
tasas	
  de	
  la	
  licencia	
  de	
  obras	
  para	
  la	
  
reparación	
  del	
  tejado.	
  	
  	
  

11. Colaboración	
  de	
  la	
  OARE	
  con	
  el	
  Foro	
  Jávea	
  de	
  
Vecindad	
  en	
  su	
  evento	
  del	
  28	
  y	
  29	
  de	
  Octubre	
  

photo	
  and	
  NIE	
  number.	
  
5. Work	
  is	
  underway	
  on	
  the	
  building	
  and	
  

launching	
  of	
  the	
  HelpDesk	
  Javea	
  website	
  for	
  
the	
  FRO,	
  which	
  will	
  contain	
  all	
  the	
  
information	
  about	
  the	
  Ayuntamiento.	
  

6. The	
  FRO	
  has	
  started	
  working	
  on	
  the	
  
publication	
  of	
  a	
  Municipal	
  Guide	
  to	
  be	
  
presented	
  in	
  several	
  languages.	
  

7. The	
  FRO	
  starts	
  redesigning	
  the	
  signs	
  and	
  
posters	
  in	
  three	
  languages	
  in	
  the	
  Tax	
  Office.	
  

8. Round	
  of	
  meetings	
  with	
  urbanisations	
  to	
  get	
  
them	
  adopted	
  issue	
  the	
  certificates	
  of	
  
occupancy	
  and	
  monitoring	
  issues	
  on	
  each	
  
urbanisation	
  from	
  FRO.	
  

9. Contracting	
  of	
  the	
  development	
  works	
  of	
  the	
  
streets	
  adjacent	
  to	
  the	
  Frechinal	
  ravine.	
  

10. Signing	
  a	
  Financial	
  Aid	
  agreement	
  with	
  
the	
  Day	
  Centre	
  (Alzheimer	
  patientes)	
  to	
  pay	
  
the	
  building	
  permit	
  fees	
  to	
  repair	
  the	
  roof.	
  

11. Collaboration	
  of	
  the	
  FRO	
  with	
  the	
  Foro	
  
Jávea	
  de	
  Vecindad	
  for	
  their	
  event	
  on	
  28	
  and	
  
29	
  October	
  with	
  distinguished	
  national	
  and	
  
international	
  politicians	
  and	
  statesmen,	
  
providing	
  protocol	
  and	
  linguistic	
  support.	
  

12. Taking	
  the	
  first	
  steps	
  to	
  develop	
  the	
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con	
  importantes	
  personalidades	
  de	
  la	
  política	
  
nacional	
  e	
  internacional,	
  aportando	
  apoyo	
  
protocolario	
  y	
  lingüístico.	
  

12. Iniciar las primeras acciones para desarrollar 
el Plan Estratégico, comenzando con la 
ponencia del economista y asesor Antonio 
Martínez el 20 de septiembre. Se pretende 
tener listo un plan de dinamización económica 
y social antes de junio del 2012.	
  

13. Intervenciones	
  en	
  la	
  radio	
  y	
  en	
  el	
  programa	
  
de	
  televisión	
  El	
  Faro,	
  promocionando	
  nuestro	
  
municipio.	
  

14. Liderar el proceso de re-estructuración 
interna el partido (comité, grupos de trabajo, 
etc.) y encaminándolo hacia un futuro más 
sólido, participativo e integrador de cara al 
2015. 	
  
	
  

Strategic	
  Plan,	
  starting	
  with	
  the	
  presentation	
  
by	
  the	
  economist	
  and	
  consultant	
  Antonio	
  
Martinez	
  on	
  20	
  September.	
  The	
  aim	
  is	
  to	
  have	
  
a	
  plan	
  for	
  economic	
  and	
  social	
  revitalization	
  
ready	
  before	
  June	
  2012.	
  

13. Interventions	
  in	
  radio	
  and	
  television	
  
program	
  El	
  Faro,	
  promoting	
  our	
  town.	
  

14. Lead	
  the	
  process	
  of	
  internal	
  
restructuring	
  of	
  the	
  party	
  (committee,	
  
working	
  groups,	
  etc.)	
  and	
  directing	
  it	
  towards	
  
a	
  more	
  robust,	
  participatory	
  and	
  inclusive	
  
future	
  looking	
  at	
  2015.	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
  
	
  


